Глава 14
Элизабет наконец‑то повернулась. Взгляд у неё теперь снова был вроде бы полностью осмысленный. Ещё Балаков отметил, что никакая тушь у неё не потекла — её не было. Учитывая их положение беглецов, этот вроде бы чисто психологический аспект мог превратиться в очень даже практический.

Трамвай тем временем выполз наверх, и теперь впереди маячила деревянная причальная площадка с такой же остеклённой кассой. Ещё Балаков успел оглядеть, что низ очередного острова был вовсе не каменным — он был полностью рукотворным. Однако эта техника, которую всё равно было не понять, начала как‑то уходить на задний план.

— Элизабет, а где ты научилась драться? — был следующий вопрос Балакова.

— Драться?

— Ну, ты очень ловко ушла от тех людей, от ищеек.

— Я не училась драться, — ответила Элизабет.

— У нас это называют стрессом. У нас в будущем. В нашем мире будущего.

— В будущем… — медленно и задумчиво проговорила Элизабет.

— Ну ты же помнишь, что я тебе говорил? Машина Лютесов открыла портал. А у нас большие самолёты.

— Да, я всё помню, — уже куда более спокойным тоном ответила Элизабет.

— Это хорошо. Бывает, от стресса такие детали вылетают из головы.

Трамвай замер у причала.

— А твоя полиция мне даже нравится, знаешь почему? — продолжил Балаков, двигаясь к выходу, оборачиваясь на ходу, едва ли не идя задом наперёд.

— Почему это? — спросила также шагнувшая вперёд Элизабет.

— Потому что у них слабая связь. Или вообще у них её нет. Да, скорее нет. Есть такое изобретение, оно скоро у вас появится. Оно называется радио. Это как телефон, только без проводов.

— У нас уже есть радио, — повеселев, ответила Элизабет.

— Точно, похоже, у меня самого всё перепуталось. Я видел радио ещё там, на земле. Я ведь не сразу здесь очутился — вначале был на земле у этих Лютесов. Я ещё с ними нормально общаться хотел и даже общался. Потом они начали чудить.

— У полиции тоже наверняка есть радио, — продолжала Элизабет.

— Это было бы слишком. Кроме радио есть ещё много других штук, например, видео.

Лестница, ведшая с перрона, привела к широкой деревянной площади, над которой раскинулась вывеска с надписью «Добро пожаловать на Солдатское поле».

— Элизабет, ты полностью успокоилась? — поинтересовался Балаков.

— Да, всё хорошо.

— Это хорошо, что хорошо, но внешне… Тебе надо умыться — у тебя вид заплаканный.

— Всё пройдёт.

— Ничего не пройдёт, так мы привлекаем внимание. Любой butt, который нас увидит, заподозрит неладное.

— Что?

— Ну у нас так говорят. Нежелательный прохожий. Кстати, если что, я твой дядя. А ты расстроена, потому что у тёти Мэри нашли туберкулёз. У вас ведь это опасная болезнь?

— Зачем всё это?

— Будем делать всё, как шпионы. Шпион всегда должен быть в состоянии ответить на любой вопрос, который к нему возникнет: что, как и почему. Возьми меня под руку… А, нет, я тебя… Если кто‑то из прохожих глянет на тебя, то я могу начать во весь голос говорить, что с тётей Мэри всё будет хорошо. Поняла? И смотри чуть вниз, ну, как бы тебе грустно.

— Так вы были шпионом и вас наняли?

— Если честно, то я не занимался шпионажем. Но, попав сюда, я теперь действую как шпион. Мне это нетрудно. Разочарована, наверно?

— Нет, что вы.

Впереди показались двое мужиков, шедших навстречу. Оба были в плоских шляпах и обычных здесь рубашках. Элизабет напряглась — это почувствовалось.

— Я смотрю за ними, ты иди как идёшь, будто бы гуляешь. Мы им безразличны.

Впереди показалось широченное витринное стекло, на котором белым был выведен логотип кафе. Внутри всё было освещено тёплым светом ламп накаливания — дело шло к вечеру.

— Вот, в кафе могут быть умывальники. Нужно подумать… — Балаков замедлил шаг.

— В кафе? Вряд ли. Умывальники могут быть там, — она чуть потянула вправо, где зияла арка высотой в пару этажей.

— Откуда ты знаешь?

— Пойдёмте.

— Ну пошли.

За аркой было пространство, которое при определённых допущениях можно было назвать холлом. Торец был завешан плакатом с каким‑то карикатурным человечком, сидевшим верхом на молнии. Чуть пониже были привычные плакаты — про агнца, соловья, который оказался той летающей скотиной с когтями, а также неизменной чёрной фигурой, увлекающей белую козочку чёрт знает куда.

— Элизабет, смотри, тот чёрный — он как смерть прямо, только косы нет.

— Вон там умывальная, — показала Элизабет на открытый дверной проём.

— Так это туалет, — спохватился Балаков. — А какой? Где женский? Я буду ждать здесь.

— Туалеты вон там, — она обернулась.

— Туалеты отдельно, а умывальники отдельно?

— Ну да.

— Так это мужские или женские умывальники?

Элизабет хихикнула.

— Это хорошо, что тебе весело, но как по вашим правилам? Я могу зайти с тобой или мне подождать? Я правильно понял?

— Конечно, можете.

— У нас не так. Я не про Россию, я вообще. В России всё как везде. Теперь сделай грустное лицо — вдруг там кто‑то есть.

По счастью, помещение было пустым. Умывальная включала в себя пять квадратных раковин.

Элизабет подошла к одной из тех, что была посередине, и открыла кран.

— Элизабет, а почему у вас для горячей и холодной воды разные краны? Я так и не смог нормально умыться тёплой водой. В ведро, что ли, её наливать?

— Почему нет? — ответила Элизабет, смотря на себя в зеркало.

— Ну, у меня нет с собой ведра. Почему они не догадались соединить две трубы после крана? Это называется смеситель. Город смог в небо запустить, а смеситель не придумали.

— Наверно, это сложно. Температурное расширение металла.

— Ладно, не думай. Я вот уже давно не думаю.

— О чём?

— Да как сказать… У нас есть радио, которое может… Ну, тот телефон, который я показывал, — там тоже радио. Оно с монету размером. Да что там — с булавочную головку, только провода подключи. Ещё у нас есть самолёты. Это большие самолёты. У нас есть спутники — это такая штука, которая летает вокруг Земли… Ты сразу не поймёшь… Но у нас нет крюка, который магнитит в одну сторону. Это просто невозможно: магнит магнитит во все стороны, ну или почти. Во всяком случае, не лучом. Про то, что острова с городскими кварталами висят в воздухе, я вообще промолчу. Фея верхом на драконе и то была бы понятнее.

Элизабет засмеялась.

— Что, смешно про фею на драконе?

— Конечно.

— У нас про такое фильмы снимают. Фея летает и молнии бросает. Ну, это как пример. Элизабет, а зачем тебе напёрсток? Ты любишь вышивать?

— Вот вы и спросили, — ответила Элизабет как‑то погрустнев.

— А что такого в вышивании? Это хорошее занятие, даже у нас. Ну, хорошее женское занятие.

— Я знаю про своё уродство, — ответила Элизабет.

— Ты о чём?

Элизабет повернулась и выставила растопыренную ладонь вперёд. Только теперь Балаков убедился, что тот палец с напёрстком был короче, чем надо.

— Тебе отрезало палец? Чем?

— Я не знаю.

— А при чём тут такие слова, как «уродство»?

— Спасибо, что хотите утешить?

— Я правильно понял, что отсутствие половины мизинца у вас считается уродством?

В коридоре послышались шаги и пара женских голосов.

— Элизабет, делай грустное лицо и пристраивайся — мы выходим из зала, — объявил Балаков.

Кафе, располагавшееся в противоположной стороне площади, по‑прежнему светило электрическим — как здесь бы наверняка сказали — светом. Однако теперь было видно, что они собираются заканчивать: работник во всём неизменно белом сейчас убирал один из столиков.

— Элизабет, пошли к ограждению, там никого нет, там мы можем спокойно говорить, — Балаков указал на край площади.

— Так я правильно понимаю, что у вас отсутствие половины пальца — это серьёзная проблема?

— Смотря для кого. Для солдата, разумеется, нет, но для девушки… У вас что, не так?

— Ну, в индустрии моды… Да и то вряд ли. Это глупости, я не шучу.

— Индустрия моды?

— Ну, это так называется, — Балаков огляделся по сторонам, крепко задумавшись. — Это такие актрисы, которые демонстрируют на себе новую одежду. Да, точно.

— Манекенщицы?

— У вас и это придумали? Да, это они. Вот у них всё строго — даже зубы должны быть по линейке.

— Зубы по линейке?

— Ну, фигура речи. Если зубы расположены как‑то не так, их выравнивают.

Элизабет совершенно выразительно поежилась.

— Да там ничего такого. Приклеивают такую полоску. Потом отклеивают. Технологии.

Элизабет покрутила свой палец‑напёрсток в другой руке.

— Больше мне про это не говори. Выглядит, будто бы я тебя утешаю, но у нас это точно ерунда. У вас, кстати, тоже могли что‑нибудь придумать.

— Что?

— Пластмассу вы не знаете… Выточить из чего‑нибудь такого светлого палец и приклеить вместо напёрстка. Всего‑то. Расскажи мне лучше одну вещь, а то я и не знаю, что думать.

— Какую?

— Ты принцесса этого города, а Комсток — твой отец, правильно?

— С чего вы это взяли?

— Да тут все плакаты об этом кричат. Ещё в церкви были статуи. Когда я прилетел сюда, то моя штука… Я даже не знаю, как это назвать. Так вот, моя штука приземлилась в большой такой церкви.

— Это храм, куда прибывают все пилигримы.

— Ну да, я пилигрим, я уже это понял. Так вот, там была такая группа скульптур: Комсток, его жена, и у неё был ребёнок. Там не было написано, что ребёнка звали Элизабет, но повсюду — как в церкви, так и в городе — стоят статуи ангела Колумбии. Статуя выглядит как твоя башня. Ну, так, как она выглядела до того, как я пришёл, — не важно. Башня — центральный элемент города. Ангела все уважают, иначе статуй бы не было. В башне живёшь ты, ну, ты жила там. Ну, я не знаю, какие тут могут быть варианты. Разве что у них, у Комстока и его женщины, ещё были… ну, есть дети. У тебя нет братьев или сестёр?

— Я жила одна, — ответила Элизабет и повернулась к ограждению, за которым была ещё одна площадь, находившаяся в полутора десятках метров ниже. Левее же была вовсе пропасть — вниз, до земли.

— Так, я понял… Что ничего не понял.

— Опять разговариваете не как все. Извините.

— Не извиняйся. Может, мне о себе рассказать? Я расскажу.

— Да, конечно.

— Я из 2120 года. Родился в 2076‑м на территории России, которая тогда называлась по‑другому. Она называлась Советский Союз. Это как США, только не пятьдесят пять штатов, а пятнадцать. Представляешь такую картину?

— Штатов сорок восемь.

— Понятно, за ними не уследишь, всё время меняется. Потом этот союз распался, причём во второй раз, так что страна снова стала просто Россией. Союз влиял на восток Европы и занимал часть Азии — не важно.

Когда я ходил в школу, в Китае случилось одно примечательное событие. Полтора столетия там была у власти одна особенная политическая партия — это такая… взяла своё начало из рабочих движений. У вас такие есть. Но там всё изменилось, и остался один красный флаг — остальное всё другое. Когда и эта партия ушла, у них началось… Такое… Вот у вас самые привилегированные — белые, ну, то есть как ты или как я, а там — китайцы, причём не все. Похожее было в Германии в начале двадцатого века. В середине. Ну, такой расизм. Почти как у вас, только жёстче. Тебе не слишком сложно?

— Нет, почему это сложно? А та партия не допускала расизма?

— Да кто их знает. Вот после началось совсем полное непотребство. Они оккупировали всю Азию вплоть до Филиппин. Это же хотели сделать немцы середины двадцатого века, только в Европе. У них тогда не получилось, и то было страшно. Их методы были страшные. А эти проделали свою оккупацию в Азии. И у них получилось. Потом начали воевать с нами, с Западом.

— Вы побеждаете? — осторожно поинтересовалась Элизабет.

— Никто не побеждает и не победит. Такая война. Военный процесс. Ну или просто Война, пишется с большой буквы, чтобы с другими войнами прошлого не перепутать.

— Это же ужасно.

— Ну да, хорошего мало. Теперь слушай дальше. На Войну призывают время от времени. Кто‑то идёт за деньги сам, кого‑то призывают. Я жил в Европе. Когда я понял, что меня могут призвать, я сбежал в Россию, причём не в саму Россию, а в такое тёмное место. Оно называется Суперфедерант. Такое как бы… Ну, когда‑то в древней истории были пиратские острова — это что‑то вроде того.

— Пиратский город, — повеселела Элизабет.

— Это не похоже на те пиратские города. С виду обычное место, по виду как страна. Она — часть России, но выглядит просто как страна, то есть там… Ну, всё нудно, не как в книгах про пиратов. Ну вот, я обычный человек своего времени, никакой не шпион. Поначалу я придумывал всякую ерунду, потому что не знал, что у тебя на уме. Я и сейчас не знаю, но мы, во всяком случае, уже разговариваем на общем языке. Там, на пляже, я думал, что ты или сбежишь, или позовёшь охрану, поэтому и не знал, что и как.

— А сюда как попали?

— Просто шёл по полю — я так часто хожу — и наткнулся на этот ваш разрыв. У нас такого никто никогда не видел. Я захотел его сфотографировать… В телефоне есть фотокамера, если точнее, то видеокамера — ты не сразу поймёшь… Так вот, я хотел его исследовать, а меня накрыло каким‑то светом, и я оказался в резиденции Лютесов.
Поначалу я хорошо с ними ладил, предложил им свои знания, они сказали, что это им не нужно. Глядя на город, я не удивлён. Потом они продемонстрировали мне какой‑то фокус с их машиной, и я потерял часть памяти.
Я могу с большой долей уверенности утверждать, что они не заманили бы меня в этот второй опыт одним лишь интересом — мы там, люди непростые. Но, возможно, у них был какой‑то логичный довод. Я увидел своё будущее, и оно мне не понравилось. Не помню, что именно мне не понравилось, но ощущение — то есть неприязнь — я запомнил. Это всё ерунда: на ощущение можно не обращать внимания. Самое неприятное то, что они начали меня шантажировать. Знаешь чем?
— Чем?
— Тем, что если я не доставлю тебя в Нью‑Йорк, они не вернут меня обратно в будущее.
— Всё понятно, — сникла Элизабет.
— Что понятно? Знаешь, что скажу? — Он огляделся. — Я даже побаиваюсь тебе это сказать… — Балаков сменил тон на заговорщицкий.
— Что?
— Элизабет, подумай немного… Там Война, которая — Военный Процесс, а здесь я, будучи простым человеком, чувствую себя шпионом. И у меня есть знания. Ну?
— Вы не хотите…
— Тихо, а то удачу спугнёшь.
— А что мы будем делать дальше? — с ещё не прошедшим тоном изумления спросила Элизабет.
— Да хотя бы вон что, — он кивнул на мачту с дирижаблем, — угоним его и приземлимся на Большую Землю. Или в Париж улетим, если он дотянет. Я, правда, языка не знаю… Ты знаешь?
Элизабет что‑то ответила по‑французски.
— Здорово как! Теперь надо набрать побольше драгоценного металла и уйти. В Большой Америке он тоже просто так не валяется, но тут — просто красота. Я уже набрал. Вот и вся стратегия на будущее.
